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Тематична класифікація англійської термінолексики 

косметології 
 

Швидкі темпи науково-технічного прогресу, глобалізація та 

маркетизація сучасного суспільства сприяють динамічному 

розвитку різних галузей знань, що вимагає постійного уточнення та 

розширення відповідних терміносистем. Косметологія, як одна з 

таких галузей, демонструє активне формування і розвиток власної 

термінологічної бази, адекватної сучасним науковим досягненням 

та технологічним інноваціям. Термін в косметології постає як 

важливий інструмент для точної фіксації нових понять, процесів та 

явищ, що виникають в цій галузі, і сприяє подальшому розвитку 

наукових досліджень. 
Термінознавчі дослідження набули широкої популярності в 

Україні та інших країнах світу. Значну увагу науковців привернули 

фахові мови, стрижневими компонентами яких є галузеві терміни 

(І. І. Бойко (2019), О. І. Дуда (2001), Т. Р. Кияк (1989), І. Б. Павлюк 

(2016), М. Я. Саламаха (2016), Е. Ф. Скороходько (2006)). 

Метою цього дослідження є здійснення класифікації 

англійської термінолексики косметології на основі семантичних 

критеріїв шляхом виокремлення її тематичних груп.  

Тематична класифікація лексичного матеріалу є 

фундаментальним етапом у дослідженні структури терміносистеми. 

Вона дозволяє виявити семантичні зв’язки між термінами та 

згрупувати їх за спільними ознаками. Цей метод є універсальним 
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інструментом лінгвістичного аналізу, який широко застосовується у 

дослідженнях лексики і ґрунтується на принципі семантичної 

гомогенності (Саламаха, 2016, 67). 

На основі екстралінгвістичної ознаки виділяють тематичні 

групи, які об’єднують слова за принципом класифікації самих 

предметів і явищ. Єдність елементів тематичної групи визначається 

спільністю самих явищ – денотативним фактором (Бойко, 2019, 79). 

Між компонентами такої групи домінує тематичний зв’язок між 

предметами, процесами і явищами. Тематичні групи об’єднуються 

однією типовою ситуацією або однією темою. 

Тематичні групи трактуємо як об’єднання на понятійно-

тематичній основі. Розподіл термінів за понятійно-тематичним 

принципом дає можливість систематизувати терміни та розкрити 

їхню подібність і відмінність. Опираючись на теоретичні 

напрацювання термінознавців, пропонуємо поділ термінів 

косметології на шість основних тематичних груп: 

1. засоби догляду за тілом та волоссям: 

peeling scrub, soothing cream, moisture lotion, eye patch, 
softening mask, lip balm, extra volume shampoo, overnight repair 

treatment, texturing wax, electric styling brush, laid hair, mouth refresher 

spray, hand lotion, foot cream, shower gel (Michalun, 2014);  

2. декоративна косметика та її інструментарій: 

smoothing foundation, liquid eyeliner, volume mascara, lip gloss, 

eyebrow gel, curler, nude makeup, feline flick, fish lips, cat lip-curl, 

kilimanjaro rock, rose quartz, carmel jade, crimson lake, natural red 

(Michalun, 2014); 

3. інгредієнти косметичних засобів: 

argan oil, algae extract, calendula (flowers, extract), chamomile 

(flowers, essential oil), jojoba oil, coal tar, cocoa seed butter, hyaluronic 

acid, chloroform, methylene chloride, vinyl chloride, prohibited cattle 

materials (Michalun, 2014); 

4. косметичні недоліки та дефекти: 

hyperpigmentation, papilloma, rosacea, stretching, scar, 

dehydrated skin, rough skin with enlarged pores, neck area, flabby 



105 
 

thighs, sagging skin, stretch mark, mycosis, dermatitis, eczema, 

seborrhea, melanism, itching, nodules, peeling  (Michalun, 2014); 

5. не- та малоінвазивні методи корекції косметичних 

недоліків: 

body mesotherapy, filler injection, biorevitalization, plasmolifting, 

ozone-oxygen therapy, peelling, exfoliation, vinotherapy treatment, 

waxing procedure, vacuum massage, ionization, electroacupuncture, 

dermabrasion, laser rejuvenation, manual lymphatic drainage, face 

contouring (Michalun, 2014); 

6. наслідки і показання до проведення косметичних 

процедур:  

abscesses, asymmetry, lumpiness, skin necrosis, skin redness, 

defined lip border, decreased acne scar, filled wrinkle, fullness, 

increased/plumped up lip volume, reduced frown/worry lines, softened 

facial scars, rejuvenated face skin (Michalun, 2014).  

Дослідження структури терміносистеми косметології 

виконано шляхом виокремлення тематичних груп. Тематична 

класифікація дозволила систематизувати терміни, які входять до цієї 
терміносистеми, на основі смислової подібності. Було виокремлено 

шість основних тематичних груп, які представлені 

вузькоспеціальними термінами. Запропонована класифікація 

термінологічної лексики косметології не є вичерпною і може бути 

доповнена новими групами у зв’язку з інтенсивним та постійним 

розвитком нових понять терміносистеми у галузі косметології, що 

вимагають номінації. 
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Міжкультурна реклама: Особливості англо-

українського перекладу в кампаніях Coca-Cola та 

McDonald’s 
 

На сьогодні, реклама посідає провідне місце в усіх аспектах 

людського життя. Рекламодавці застосовують певні техніки та 

методи для залучення більшої кількості покупців та споживачів їх 

товару у різних країнах світу. Відповідно, важливою частиною 

ефективної реклами є адаптація її змісту до культурних 

особливостей цільової аудиторії, що вимагає не лише перекладу, але 

й локалізації рекламних кампаній. Актуальність обраної теми 

зумовлена тим, що в умовах сучасного глобального маркетингового 

простору, у той час, як бізнес розширює свою присутність через 


